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BUJIU ICTOT YV s KAHPI ®OEHTESI: HEPEHJIAI[ALIBHJ/H?)I ACIIERT
(HA OCHOBI POMARY I'OJUJII BJIER ““KROPCTOKNU ITPMHIL)

AHoTamisi. Y cTarTi po3nISHYTO METOIH Ta 0COOIHUBOCTI
nepeKIiasy TBOPIB )KaHPy (EeHTe3i, 30KpeMa Ha3B BHraJaHUX
a00 3amo3uueHuX i3 GoIbKIOPIB PI3HUX KpalH ICTOT y LUKII
pomaniB amepukaHcbkoi mucbMeHHuti Tomni brex “Xopero-
kuid nipuHI”. [jis Toro, 1mo0 mepekiaa XyIoXKHbOTO TEKCTY
OyB aJICKBATHUM Ta 3pO3YMLUIHM YHTaueBi HEOOX1IHO 3aCTOCY-
BaTH BIMOBIIHY TEXHIKY XYIOKHBOTO Mepekiany. Takuil Tum
MePEKIIay BBaXKAETHCS HAHOUIBIN JOCITIKEHUM Ta THYYKHM.
XapaKkTepHUMHU PHCAMU XyHZOXKHBOTO MEPEeKIIasy BUCTYIAIOTh
HOBH3HA, CBOEPIIHICTh, @ TAKOX 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMAHIT-
HUX MOBHHX Qiryp Ta mpuiloMiB. BUKOPHCTOBYIOUH TEXHIKY
XyL0XKHBOI'O NEPEKIIaly BaXKINBO 30€perTd MOBHI (irypu, sxi
Oyinu MojIaHi B OpUTiHAII, ONUCH IepoiB, 0COOIMBOCTI IX MOB-
JIeHHs Ta noBeiHky. Jliteparypa sxaHpy (peHTe3i 3Ha4HO Bij-
PI3HSIETBCS Bifl 1HIIMX JIITEPATypHHUX JKAHPIB, TOMY TepeKiia-
JaveBi HeoOXiIHO mepenartH ii aBTeHTHYHY aTMocdepy TakuM
YMHOM, 100 YuTad 3MIr 3pO3yMITH 3alyM aBTOpa. 3a3BUuail
aBTOPU BHKOPHCTOBYIOTH (DOJIBKJIOPHI, JKaprOHHI Ta ialiek-
THI irypu MOBJICHHS, SIKI BaXKKO a00 HEMOXIIUBO TIEpEKIIac-
tH. [lepexnan XynoxHiX TBOPIB HE BapTO BUKOHYBATH BHKO-
PHCTOBYIOYH TEXHIKY JOCTIBHOTO TIEPEKIIAy, OCKUIbKU iCHY€E
BeJIMKA BIPOTIIHICTh BTPATUTH 0CcOOIMBE 3a0apBICHHS TBOPY,
CrpaBXHi eMoLil Ta MOYyTTs HepcoHaxiB. [lepexnanauesi,
MPALIIOKYN 3 TAKUM JKaHPOM JIiTEpaTypHu, HEOOXIAHO HE JIMIIE
TOYHO Ta BIPHO MepeaTH BCi JeTali TBOPY, a TAKOXK 3aUIIHU-
TH y CBIZIOMOCTI 4YMTa4a MeBHUI 00pa3. TBOpH Takoro »aH-
Py HEOOXiJHO BUKOHYBAaTH 3 MaKCUMaJbHUM 30€peKCHHSIM
arMoc(epH CIOKETy Ta aBTOpchbkoro crimo. Ciuif miakpec-
JITH, 10 HE ICHY€ €IMHOTO METORY AJISI MEePEKiany BIaCHHX
Ha3B y TaKUX TBOpAax, Mepekiagad MOBHHEH Iii0paTu mpak-
TUYHUH BIATIOBIIHUK Y KO)KHOMY BHIIAJKY, BPAXOBYIOUH IPH
[bOMY TI€BHI YWHHUKH, MOYMHAIOYN CTPYKTYPOIO yYTBOPCHHS
TaKUX CJiB, 3aKIHUYIOYH LIJTBOBOIO aBJAUTOpi€0 aBTopa. Jlis
aHaJII30BAHOTO POMaHy XapaKTepHa BeJIMKa KiJbKICTh Ha3B,
10 OyJIM CTBOPEHI aBTOPKOFO JIJISi CTBOPEHHSI BUTaIaHOTO CBI-
Ty, #0r0 TepoiB Ta OTOYCHHs. Y Mpoleci Mepekiany aHrIii-
ChKUX TEKCTIB XaHpy (eHTe31 NmepeKiagad Moxe 3ITKHYTHCh
13 HU3KOIO TPYIHOILIB, CIPUYMHEHUX 3HAUHUMH PO301KHOCTSI-
MH B CTPYKTYpi MOB, OCKIIBKU JIEKCHYHOIO Ta TPaMaTHIHOIO
CTPYKTYPOIO aHIIIIHCbKa Ta YKpaiHChKa MOBA BiJPi3HSIOTHCS.

KorouoBi cioBa: mepekmaz, KanbKyBaHHS, Micororis,
(honbKIIOp, MiAXid, TpaHCIITepallis.

IloctanoBka mpodaemu. [IpoTaromM OCTaHHIX POKIB TiTepa-
Typa kaHpy (eHTe3i Halyna MOMyNSPHOCTI cepel YKpaiHChKHX
yntadiB. HeoOXiHicTh SKICHOTO mepeKiajy BUMArae BETHKOrO
BHECKY MepeKiajaya, o0 JOHECTH [0 4uTaya MepuioyeproBuit
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3a1yM aropa TBOpY. [lepeknaj Takux TBOpIB 3MyIIye MepeKaja-
YiB MPUCBAYYBATH 3HAYHY KUIBKICTh YBArW Ta KPEaTHBHOCTI IS
nepesaui armocepu opuriHany. Cepen (aktopiB, MO MOKYTb
BILTMBATH HA BIITBOPEHHS TBOPIB KaHpy (eHTe3i € (ONbKIOpHI
TMAHIIOKKH, TTOCUIAHHS, TOPIBHSHHS, CTEPEOTHIIN TIEBHKX JiTepa-
TypHEX 00pa3iB, eMolliiiHa 3a0apBIeHiCTb TEKCTY, a00 K HABMAKH il
BincyTHicTh. QenTesiliHa niTeparypa € 0cOOMMBEM JiTepaTypHUM
KaHPOM, OCKIITbKH ii CrokeT Moxe OyTr moOy0BaHHH TOCHTD Crie-
u(iaHO. ABTOp CTBOPIOE BIIACHHIA CBIT, Y IKOMY iCHYIOTb 3aKOHH,
MpaBuIa, TONOKEHHS, SKUBYTh HAHPI3HOMAHITHINI HE3BHYHI
iCTOTH, TIPUCYTHICTh Marii y TakuX TBOPAX € 3BUYHMM SBHIIEM,
i caMe 1151 0COOMHMBICT BUMArae BUKOPUCTAHHS NIEBHHX CTpaTeriit
Ta METOMK IIPH MEPEKIAJ 3 aHIIICHKOT Ha YKPATHCBKY MOBY.

AHnani3 ocranmix jpocuimkens Ta myomikauniii, Jlireparypa
KaHpy (enTesi, xod i bepe CBiil M0YaToK i3 ereH 1, Mi(iB Ta Ka3ox,
€ JIOBONI MOIOIMM JTEpaTypHUM HampsSMKOM, KM OCTATOYHO
copmyBasest nuiie Hanpukinii XX cTomiTTa. Y momaHii mpari
Hallla yBara 30CepPE/UKYEThCsS Ha METOAX Ta MiIX0fax MepeKiay
BIIACHUX Ta 3arallbHAX Ha3B, a caMe Ha3B BUJIB BUIaj[aHUX iCTOT,
3 aHmilicbkol MOBH YKpaiHchkoto. Crierudika Jiteparypu xaHpy
(enre3i, i XapakTepHi 03HAKH, METOIM Ta CIIOCOOM BiITBOPEHHS
jenani Ouibllie NPUBEPTAIOTh YBAry MOBO3HABIIIB, IEPEK/IaadiB
Ta JiTepaTypo3HaBIiB. Y cBOTX HayKOBHX J0POOKax wi€i mpobmemn
TOPKAOThCS TaKi HayKoBIIi, sk Bopobiiosa I. A. [1], Caxyosa P. [2],
Anama A. [3], Depranzeca JI. [4] ta iH. OcoOMMBOCTAM BifITBO-
PEHHS BIACHHX HA3B 3aC00aMH 1[Tb0BOT MOBH MPHCBAYEHO TIpalli
Bonorora B. 1., Ilepou JI. B., Brnaxosa C. I., Konowmienp JI. B.,
Jlpobumesa T. B. Ta iH.

[lepen mepekmagauem nocTae 3aBIaHHA CIPABUTH HA YWTaud
Take K BPKCHHS, SK CTpaBnse opurinan Texcty. CTBOpEHHS
€JIMHOTO TIJIXOJTY, SKUil O JOTOMIr TepeKiiaaueBi MOIeTINTH 1e
3aBJAHHS HE € MOXJIMBIM, OCKLTbKH KOJKEH BHITAIOK BUMATae CBOTO
PIIICHHS Ta aJIeKBATHO MiibpaHoro BijmoBinHuKa. [Tepexna Biji-
Tpae MoCepeaHHUIBKY PO, TOOTO “ePeKOIOBYE HOTO 3 MOBH OpH-
riHay Ha MoBy cripmitmMada” [5, c. 81].

Mera crarTi nousrae y BU3HAYCHHI METOMIB Ta MiXOMIB JIO
TepeKnagy HasB BHTaJaHHX ICTOT (3 YpaxyBaHHAM MOXO/DKCHHS
IIUX HA3B) 3 QHTMIHCHKOI MOBH YKPAiHCHKOIO Ha OCHOBI MEpEKIaLy
Mapieto [yxmiit pomany-tentesi [omni brex “XHopcrokuit mpuni”.

Pimenns 0 3anpomoHOBaHOi METH MOXYTb OYTH JOCSATHEHi
TISIXOM BUKOHAHHS HACTYITHHUX 32BIaHb:

—  BUCBITIICHHS TPY/IHOIIIB, 10 BUHKKAKOTH I1i{ 4acC MepeKIay
TiTepaTypu xKaupy (eHte3i 3 aHIIIHChKOT MOBH YKPAiHCHKOIO;
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— BU3HAYEHHS Ta 3aCTOCYBAHHS TePeKIaalbkux TpaHchop-
Malliii, ki BAKOPUCTOBYIOTHCA B TIpOLeci TiepekIajry BIaCHHX Ha3B;

— BHOKpEMJICHHS METOJiB 33 JIOTOMOTOI0 SIKHX BHA€THCS
CTBOPHTH HANOINBII a/IEKBATHHUH MEpEKaj Ha3B BUTAJAHHX iCTOT
y poMaHi-(enTesi.

O0’€KTOM [OCTIKEHHS € HA3BM BHraJaHuxX, a00 3amo3u-
YeHUX 13 (OMBKIOPHCTUKM HIIMX KpaiH iCTOT, BUKOPHCTAHHX
aBTOpKOK0 pomany-(entesi “Wopcrokuit npurn” Tomm Brex
Ta 1X BiAMOBIIHMKH, 3aMPONOHOBAHI YKPAiHCBKOIO MEpeKiajay-
Koto Mapieto [Tyxuiii.

IIpexmerom mpaui BHCTYMalOTh TepeKnajambki TpaHcop-
Mallii, SIKi 3aCTOCOBY€ Mepekazauka, o0 nepeaard aBTeHTHYHY
atMoc(yepy Ta CTBOPHTH aICKBATHHH MEPEKIa] pOMaHy As yKpa-
THCHKOTO YHTaYa.

Bukinan ocHoBHoro marepiamy. Cepel CyyacHMX 4MTauiB
TBOPH KaHpy (eHTe3i ChOrojHi HaOyBaKOTh BCe OLIBIIOL MOMY-
TApHOCTI. SIKICHHIT TIepeKia Takoro KaHpy JiTepaTypu Ha JaHuH
MOMEHT € Jyke 3aTpeOyBaHnM, i TOMYy TepeKiajayesi Hacamie-
pen HeoOXITHO PO3YMITH, 1110 Take (peHTe3i Ta HOro OCHOBHI PUCH.
Jlx. Pomxepc cTBepmkyBaB, mo (eHTesl — Ie HepeamicTH4HA
TiTepatypa, ska Mae Ha MeTi 300pa3uTH 00’€KTH, 1O He iCHYIOTh
y peainbHOMY CBITi, 1 fIKa, Ha Bi/IMIHY Biji HAyKOBOi (JaHTACTHKH,
HE MOACHIOE TIOXOJDKEHHS T MOMKIIMBOCTI ICHYBAHHS TAKMX 00’ €K-
TiB [6]. HalixapakTepHiliMu 03HaKaMu TakuX TBOPIB €:

* ICHYBaHHS IHIIOi PEANBHOCTI, IO Oyla CTBOpEHA YSBOHO
aBTOpa, He 0OMEKEHa IPOCTOPOBHMH Ta XPOHONOTTHHIMH PAMKAMH,

*  OmaropozcTBO, BiYaliyHICTh TOTOBHHX TEPOTB, BUKOPHUC-
TaHHS aBTOPOM 3aC00IB, 110 IAIOTH 3MOTY TIEPEaTH (aHTACTHIHY
PeANbHICTh, 4 TAKOXK YacTi MOMIYKH MPOTaroHicTaMu (i3naHuX abo
JyXOBHHX 0ararcts;

* 000B’s3K0Ba HAABHICTb Marii Ta YaKIyHCTBA y 300pakyBa-
HOMY CBIT], Mi()i4Hi Y BUrajiaHi pack Ta HapojH, 3a TBEPIKCHHAM
[lepymoBa H. “cTBOpeHHS BTOPUHHMX CBITi, IO iCHYIOTb 32 3aKO-
HAMHU Marii, — HenopyuHui 3axkon dentesi” [7, c. 470];

* (eHOMEHH, SIKi HE ICHYIOTb Ta HE € MOXIMBHMH B Pealb-
HOMY CBITi, CTBOPIHHS, MO, IKi HE MOXE MOSICHUTH KOJHA 3 HaYK.

3a ocHOBY HocmikeHHS Oyn0 00paHO poMaH aMepHKAHCHKOT
nucbMennui [omm biek “The Cruel Prince” [8] Ta foro nepexraj
ykpaicbkoto “YKoperokuit mpuni’” Mapii [Tyxniit [9]. Bubip came
1[bOTO TBOPY OyB 3yMOBJIECHHM 3POCTAHHAM 3alliKaBIEHOCTI YKpa-
THCHKOTO YMTaYa JI0 MpAlb i€l aBTOPKH, & TAKOXK JI0 TAKOTO XKaHPY
sk (penTe3i 3aranom. Bapro 3a3HaunTH, 1m0 MOAii y TBOPI Bif0yBa-
I0ThCS HE JIHIIE Y CTBOPEHOMY MHCbMEHHUIICIO BUTaJaHOMY CBITi,
a TaKOXK Y PealbHOMY CBITI JIFONIEH, /e JIFOTh YCi 3aKOHM (i3uKH,
1 He icHye Marii.

Y mpoueci mepeknany JiTepaTypHUX TBOPIB KaHpy deHTe3i
TNEPEKIaziay MOBUHEH OyTH 03HAHOMJICHUM i3 HH3KOK TpaHCc(op-
Malliif, AKi 3aCTOCOBYIOThCS VIS Tepeaadi MOHATh MOBH-IKepena
Ha 1i160By MOBY. Of[HMM 13 HAHTOMMPEHINMX METOJIB Bi[TBO-
PCHHS HEICHYHOUHMX Y BUXI/HIil MOBI 200 HOBUX JIIsl Hel €eMEHTIB
€ TpanckonyBanHsL. Lle crocib mepexnay, mpu skoMy 3ByKoBa abo
rpadiuna hopma crroBa MOBH-IKEpeNa epelacThes 3a J0MOMOTOI0
angasity 1niboBoi MoBU. Jl0 BUIIB TPAHCKOIYBAHHS BiHOCSATh
TPAHCKPHIILIiIO (JTiTEpH LITBOBOT MOBH TIEPEAAIOTh 3BYKOBY (hopMy
CII0BA MOBH-IKEPENa), 4 TAKOK TPAHCIITEPALIitO (CIOBO MOBH-IIKe-
pena mepenaeThes rpadiuHuME 3acobamu winboBoi Mosu) [10].
[lepmuM 3a 4acTOTO BKUBAHHA € MPUHOM KalbKyBaHHS, CEHC
SIKOTO TONIATA€E Y TOMY, 1O CIIOBA Ta BUPa3H MOBH-JKepena OyyTh
TepekIa/ieH] Ha LiTbOBY MOBY LLISXOM TOYHOTO BiITBOPEHHS 3aC0-

Oamu 1[iIbOBOT MOBH, il MOP()EMHOK UM CIIOBECHOI CTPYKTYPOI)
[11, c. 56]. Lleit Metox Bifirpac HEOAMIHHY poiib y MPOLECi mepe-
Knany (aHTacTHYHOI JiTepaTypH, MO MiCTHTH BENHKY KiTbKiCTb
BIIACHUX IMEH, AKi MOKYTb OyTH MoOyfOBaHi Ha OCHOBi TP CIiB
i1 HaTAKiB. Y mpoueci mepekiaay (peHtesi TAKOXK BUKOPUCTOBYIOTh
OMKCOBHMIA TIEPEKIIa, 110 € MPOLECOM, Y SKOMY CJI0BO, CTOBOCIIO-
Ty4eHHS 4i ()pa3eoniorizm Moske OyTH 3aMiHEHHH Y 1IIbOBIH MOBI
(pasoto, 110 a7IEKBATHO MEpeiac 3HAYCHHS LBOTO €I0Ba a0 1€l
(pasu. OnucoBuit nepekiajl Ma€ BiJNOBIATH HU3III IEBHIX BUMOT.
30Kpema, BiH MOBUHEH TOYHO IEPEIABATH OCHOBHHIA 3MICT BUXiJl-
HOI MOHATTEBOT ofiHHUII. OTHC He BApTO POOMTH HAIMIPHO Oarato-
CIIBHKM 1 CKITaj[HUM, TaK caMo fIK 1 CTPYKTypa (pasu He OBHHHA
Oyt cxmaamoro [12, c. 41].

[Tpu nepexazi aHTITOMOBHUX Ha3B JIsl IO3HAYCHHS TIPEAMETIB
a0o icToT HeoOXiIHO 0COOMUBY yBAry MPUALIATH CTaTi N03HAYYBa-
HOTO TIepcoHaka 4u 00pasy. Bizomo, 1mo B aHrifichKiii mitepatypi
TIHCHMEHHUKH YacTO CTBOPIOKOTh aMOP(QHMX MEPCOHAKIB, TOOTO
TaKHX, YHIO CTATh HEMOKIIMBO BU3HAYHTH:

[ sit on a cushion as an imp braids my hair back from my
face [8].

A cudxcy Ha nodywwyi, noxu imneca 3aniimae MeHi Kocu
[9,¢c. 17].

Y noxaHoMy BapiaHTi Tepekiajgy YKpaiHChbKOI0 MOBOIO CTaTh
TEPCOHAKA € OYEBUAHOI, YOTO MH HE MOKEMO CTBEPLKYBATH
WIOJI0 OPUTIHATY TEKCTY, UM [ CTBOPIHHS € KIHKOK, UM YOJIOBi-
koM. 106 BinTBOpHTH CNOBO iMp TepeKiNajauka BUKOPHCTOBYE
TIOE/IHAHHS TPAHCIITEpaIlii 3 afanTaIier, T00To PO3MIHPIE 00pa3
TePCOHAXKA, ONMUCYIOYH HOTO SK iCTOTY KIHOYOrO POMY, OCKLIBKH
3a3BUYail JKIHII BNACTHBO 3AIITITATH KOCH. YKpaiHOMOBHHH 4nTay
HE 0pasy 3pO3yMi€, IO O3HAYa€ MOJAHE CIOBO, 1 TOMY, MO0 He
TiepeHaBaHTaXyBaTH OCHOBHUH TEKCT MepeK/Iafadka nojac BU3Ha-
YeHHS LIbOTO CIOBA Y TIPUMITKaX:

Innu — Opioni, Henpusabnugi na eueisid Michiuni icmomu,
cxumvii o 3oumownoi nogedinku. Iloxodsms i3 eepmarcvkoeo
gorvkropy [9, c. 17].

OnnnM i3 HaiiBaroMimux (axTopiB, 110 BIUIMBAE Ha TPO-
1ec mepeKnanxy TBOPIB kKaHPy (eHTe3i BUCTYIAE BHHATKOBICTb
Ta HOBH3HA, OCKITBKM aBTOPKA CTBOPIOE HEONOTI3MH Ta OKa3io-
Hami3Mu. 3a3BHYail Taki cloBa MEpeKiajaroThes 3a JOMOMOTO0
TPaHCKOLYBaHHSL.

There are dozens of the Folk here, crowding around the entrance
to the vast throne room, where Court is being held-long-nosed
pixies with tattered wings, elegant, green-skinned ladies in long
gowns with goblins holding up their trains; tricksy boggans;
laughing foxkin... [8].

Tym, 6ins 6x00y 00 6enuuesHoi MporHoT 3au, Oe 30Uupacmbcs
Jlsip, cxynuunucs decamixu npedcmaghuxie Hapody: 0oseoHoci
RIKCI 3 ROWAPRAHUMY KDUTbYAMY, e1e2aHmHi 3e1eHOWKIDI damu
6 do6eux CYKHAX i roOninu, wo niompumyomy ixui wnelipu;
nycmomuusi oranu; cmixomnusi aucontoou... [9, c. 25].

Hasgu pixies, goblins ta boggans nepexiajeti 3a 101OMOI0K
TpaHcIiTepanii B OCHOBHOMY TEKCTi, NepeKiafauka JIOHaTKOBO
To1a€ TIOSICHEHHS /10 CITiB pixies Ta boggans y mpuMiTKax:

ixci — ¢eiipi, wo nonpu 000podywHy 6dauy, noroOIAIOMb
30U6amu MAHOPIGHUKIE 31 WAXY, 3a36unail OPIOHI ma cxoxci Ha
2apHenvKux dimeil.

boran — dyoice dpidna, 3abpvoxana boromom icmoma 3 okpye-
JUUM MITOM | MOHKUMU KIHYIBKAMIU, MAKONHC MONCe 3600Umu nooo-
pooicysaibruxie 3 dopoeu [9, ¢. 25].
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Ha sxanp, posmmpene mosicHenHs cnoBa goblins He Oymo
T0JIAHO, 1 16 MOYKE TIPUBECTH YHTa4a 10 HEMOAIHBOCTI 3pO3yMITH,
110 [I€ 33 iCTOTH.

Jinst cniosa foxkin Oymno 3acTOCOBAHO KalbKyBaHHS, 1 3 OTpUMA-
HOTO MepeKajy JOCUTb 4iTKO 3p03yMiio Horo 3HaueHHs. Bapro 3ay-
BAKUTH, 1[0 TpaMaTHYHa hOpMa 1OTO CJI0BA B OPHTiHAII HE TOJIAE
’KOJTHOTO HATAKY Ha MHOKHHY, POTE BOHO YO MepeKajieHo came
(hOpMOK0 MHOKHHH, 0YEBHIHO, 1[0 TIEPEKIIA/AYKa BUKOPHCTANA TaKy
dopMy cItoBa, 11100 Y3roMTH KiIbKICHI XapaKTEPUCTHKH ICTOT.

From there, we spot mermaids and merrows sunning themselves
near craggy caves, their scales reflecting the amber glow of the late-
afternoon sun [8].

Tam yu 0ayumo, K HeNOOANIK 610 CKeIACIUX neyep epilombcs
Ha coneyky pycanku ma mepos [9, c. 37].

3rajiani y moganomy npm(nam HA3BH 1CTOT OymH MepekiaeHi
T0-PI3HOMY, CIIOBO mermaids BIITBOPEHO METONOM KaJbKyBaHHS,
1 € 3p03yMITUM YNTAUEBI 32 3HAUCHHSM; CIIOBO HIEFFOWS BITTBOPEHO
3 JI0TOMOTOK0 YACTKOBOT TpaHcIiTepatii, popMy MHOKHHH Y Tiepe-
KJIaJli IbOTO CIOBa BakKO BincTexuty. [lepeknaadka Takox moxae
J10 HBOTO MIOSICHEHHS Y TIPUMITKAX, aJle K CYKYITHOTO MOHSTTS:

Mepos — ananoe pycanox 6 ipranocwkomy gorvkropi [9, ¢. 37].

Meton 3acTocyBaHHS TPaHCKPHIILIT 110 TepeKajgy Ha3p icTOT
HE € TOMHUPEHNM SBUILIEM, aJle HOro TAKOXK MOKHA 3yCTPITH:

1 glance in the direction of the day’s lecturer, but the elderly
phooka has his nose buried in a book [8)].

A nozupaio 6 OiKk cbo200HIWHBO20 BUKTAAYA, MA Yell TIMHIl
yka 3anxas noca 6 kuudxcky [9, c. 39].

[lonane nepexafaqkoro MOSCHEHHSL:

Qyra — nepcoHaxtc IpIaHOCLKO20 (hoTbKIOpY; OYX, 30amHuil
Habysamu TOOUHONO0IOH020 U210y 1 0OEPMAMUCy HA NEGHUX
meapuH, 30kpema xoeti [9, c. 37].

BasiuBo 3a3HauuTH, IO ICHYE IUE BAPiaHT HAMMCAHHS CIIOBA
phooka — phouka [13]. Takox icHye JeKiibka BapiaHTiB Horo nepe-
Knany: nyka (Bin puca), oxa [14], noyka [13], nxyxa [15].

Noggle, our instructor, is a kind but odd old Fir Darrig from up
north, with huge eyebrows, a long beard... [8].

Horrn, naw yuumens, — dobpe, ane Ousaxysamuti CmaperbKutl
ip oapir i3 nienoui, 3 eenuuesHuMU OPOBAMU, 0062010 HOPOOI ...
[9, c. 105].

CrnoBocrionyuernss Fir Darrig mepeiano TpaHCIITEPAIlieto,
TpoTe Tepekagayka He 30epirae HOro movaTkoBy (opmy, B opu-
TiHANI BOHO MOJIaHE SIK BIIACHA Ha3Ba, TPOTE B MEPEKNIA/ yKpaiH-
CBKOI0, — 3arabHa. Takoxk MOJAHO B IPUMITKAX OMAC-TOSCHEHHS:

Qip Oapir — camomuiti Qeipi 3 PLAHOCHKO20 (POTLKIOPY;
02pAOHA ICIOMA 3 MEMHOTO 8010XAMOI0 WIKIPOTO, 0082UM TUCKOM
i mowxum xgocmonm. Homobuse 30umxysamucs 3 modei [9, c. 105].

Icuytoth 1ie HacTynHi Bapianty nepeknany: @ap Happie, Oip
Uipe [15].

[1pu nepexnazi Ha3B Mi)iyHUX iCTOT HEOOXITHO 3BEPTATH 0CO-
OnuBy yBary 1a (1)0H6TI/I‘IH1 Ta CTUJIbOBI XaPAKTEPUCTHKH, EMOILIHHY
3a0apBJICHICTh CIJTiB, OCKIIBKM HEMPABUIBHO H1)116paHI/II/I METOT
TEPEKIATy MOXKE CTBOPUTH OMAHIINBE YSBICHHS B YATAua, 1 10YaT-
KOBHI1 CeHC TekeTy Oyie BrpaueHo [16]. 3riaHo 3 omparboBaHAM
MaTepialioM, HANIOMMPEHIIMMHI CTPATETISIMH TIEPEKIATy BUTajIa-
HUX, 200 3aMO3MYEHNX i3 THIIMX KYIBTYp Ha3B iCTOT € TPAHCKOIY-
BaHHS (TPAHCKDHIILiS, TPAHCIITepallis), KaIbKyBaHHS, aJamTaiis,
BUHECEHHS CJI0BA B IPUMITKH Ta HOTO MOSCHEHHS (CKCIUTIKALLiS).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NOAAIBIINX NOWYKIB, Y miTe-
patypi xaHpy (eHTe3i TMCbMEHHUKH CTBOPIOIOTH BIACHY peab-
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HICTb, YHIKaJbHHH CBIT, KYJETYDY, TIEPCOHAKIB, HABKONO SAKUX
PO3ropTaroThes MO, Yei coBa, sKi aBTOp CTBOPHB Ta BHKOPHCTAB
JUIS TIO3HAYCHHS NIEBHUX SIBHIL Y Ll peaybHOCTI MOKHA BBAKATH
peanisivu. Bimosini TOHATTA Ta Ha3BU HAOYBAIOTH KOJIOPUTY TOTO
CBITY, Y SIKOMY BOHH ICHYIOTb.

Came TOMy OCHOBHMMH TPYIHOL[AMH Y TpOLECI MepeKiamy
BIACHUX Ta 3aTalbHUX Ha3B € YHIKAJbHI KYIbTYpHO-MapKOBaHi
ENIEMEHTH, 3 ICHOTATHBHIM 3HAYEHHAM SKHX YHTa4y Moke OyTH He
03HAHOMIICHUM, BiIMiHHE ()OHETHUHE 3BYUaHHS BiJIOBITHUKIB,

3a3Buyail iHIIOMOBHI Ha3BH TPAHCIITEPYIOTh, & HE TIepeKIaja-
10Tb, IPOTE TaKHH CTI0CI0 NepeKay He € AOLITbHAM. Y TIpoaHai-
30BAHOMY TBOpI IIEpeKIajiauka BIAEThCS 3/e0UBIION0 10 BUKOPHC-
TaHHS TPAHCAITEPALii Ta TPAHCKPUIILI TS CIiB, 1O MO3HAYAIOTH
Ha3BH Mi(onoriynux ictot. Bubip Takoi cTparerii yckimaHioe posy-
MIHHS YATaYeM 3HAYCHHS CIIiB, TIPOTE MOJaHA B MPUMITKAX iH(Op-
Mallis I0moMarae Kpamie 3p03yMiTH Ta YABUTH 00pa3.

Y XyIOXKHIX TBOpax BIACHI HAa3BH BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
XapaKTepUCTUKU TIEPCOHAXKA, CTBOPCHHS YHIKaJIbHOrO 00pasy.
ABTOpH (eHTe31HUX POMaHIB BKIaJat0Th I0aTKOBE HaBaHTa-
JKEHHS Ha Taki COBa, TOMY BOHH MAalOTh CBOE YHiKambHE 3Ha-
YeHHs. BukoprcTaHHs THX UM HIIHX (OHETHYHNX 3aC00iB MOBH
TaKOX CTBOPIOE TEBHE YSBNCHHS, MO3MTHBHUI UM HEraTHBHUM
NepcoHak. AJeKBaTHUH Tepeknajy Oylb-AKHX BIACHUX Ha3B
HEOAMIHHO Ma€ BIUIMB HA CIIPUIHATTSA TBOPY, 1 TOMY MifXiJ 10
iX mepeknany Mae OyTH BUBAXEHHM Ta 0OTPYHTOBAHMM pillleH-
HSIM, HAJIICHUM HA JIOHECEHHs 00pa3iB 70 CBIIOMOCTI YMTaua
IJI50BOT MOBH.

3aB/IKN 3aMPONOHOBAHOMY JOCTIIKEHHIO MOKHA Kpalle 3po-
3yMiTH Ta otinuTH K [Tyxniit M. BuKoprCTOBYBaNa Ti UM iHII MPH-
TioMH Tepeknajy BIacHHX Ta 3araibHiX Ha3B Y MPOLECi MepeKiay
pomany lomni brex “¥opcrokuii mpuni’”, 1 Ha 0CHOBI LIEOTO MPO-
QHAJTI3yBaTH HAWOLTBIN JONLTBHI METOIM Ta CHOCOOM MEpEeKiany
TiTepaTypHHii TBOPIB JKaHpy (eHTesi.

[lepcrekTrBO0 IOCIIKEHHS BUCTYTIAE TIOJAMbIINIT aHAI3 He
JIUIIE BIACHUX Ta 3aralbHAX HA3B Y POMaHaX-()eHTes1, a i IeKCUKo-
CTIMICTHYHMX 3ac00iB y umkii pomani Tomni Brex mpo Hapon
[loBiTps, yrockoHaneHHs coco0iB iX mepeknay y XyIoxKHiii Jite-

patypi xaHpy Qenresi.
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Baranovska L., Albota S. Types of beings in the fantasy
genre: translation aspect (based on Holly Black’s novel
“The Cruel Prince”)

Summary. The article considers methods and features
of translation of fantasy works, in particular the names
of creatures invented or borrowed from the folklore of different
countries in the series of novels by American writer Holly Black

“The Cruel Prince”. In order for the translation of a literary text
to be adequate and understandable to the reader, it is necessary
to use the appropriate technique of literary translation. This type
of translation is considered the most researched and flexible.
Characteristic features of literary translation are novelty,
originality, as well as the use of various language figures
and techniques. Using the technique of artistic translation is
important to preserve the linguistic figures that were presented
in the original, descriptions of the characters, features of their
speech and behavior. The literature of the fantasy genre is
significantly different from other literary genres, so the translator
must convey its authentic atmosphere so that the reader can
understand the author’s intention. The authors usually use
folklore, slang and dialect figures of speech, which are difficult
or impossible to translate. Translation of works of art should
not be performed using the technique of literal translation, as
there is a high probability of losing the special color of the work,
the real emotions and feelings of the characters. The translator,
working with this genre of literature, must not only accurately
and correctly convey all the details of the work, but also leave in
the minds of the reader a certain image. Works of this genre must
be performed with maximum preservation of the atmosphere
of the plot and author’s style. It should be emphasized that there
is no single method for translating proper names in such works,
the translator must choose a practical counterpart in each case,
taking into account certain factors, starting with the structure
of such words, ending with the target audience. The analyzed
novel is characterized by a large number of proper names
that were created by the author to create a fictional world, its
characters and surroundings. In the process of translating English
texts of the fantasy genre, the translator may face a number
of difficulties caused by significant differences in the structure
of languages, as the lexical and grammatical structure of English
and Ukrainian differ.

Key words: translation, tracing, mythology, folklore,
approach, transliteration.
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